Origine spediz Doc. di trasp: 20223592
GKN SINTER METALS SPA i 13 5iugno.2025
VIA INDUSTRIALE g .
[-39032 SAND IN TAUFERS BZ
SAND IN TAUFERS DOC' dl traSp
ITALY
Bill To 100013245 Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A. MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4 VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026— MODUGNO BA |-70026— MODUGNO BA
ITALY ITALY
SotLoYo( 1Y
Polizza di car 100221893 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg CPT Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact ZIMMERHOFER BENJAMIN
Vettore/LSP Quartex Ltd Cambio proprieta
30 VIA DELL'ASTRONAUTICA, 21
I-36100 VICENZA VI
GKN Atrticolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B3201 CCP Top Cover 7680,00 pz
Articolo cliente 25172048024#f GKN Numero ordine 100000828 / 1
Ordine cliente 550004615201 Order Line / Seq
Lotto 100144497 Commodity Code 84839089
Packages Pcs/Package
80 96
Returnable Packaging Items
GKN Articolo Articolo cliente Quantita
900051 4
900052 80
900053 4
900060 80

Peso totale Peso netto Um. Number of Pallets | Numero imballaggi
853,58 570,54 kg 4 80

Firma vettore/LSP

Terms and conditions: https://www.gknpm.com/en/Utilities/terms-and-conditions2/

Sede legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (BZ)
Rechts- Verwaltungssitz/Produktionsstatte: GKN SINTER METALS AG - Fabrikstrabe 5, I-39031 Bruneck (BZ)
Vat-1D, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: IT00126210210
Email: info.italy@gknpm.com - Internet: www.gknpm.com - PEC: gknsintermetals@legalmail.it

Capitale sociale / Gesellschaftskapital: 1.031.250,00 i.v. / v.e. - Tel.: +39 0474 570211, Fax: +39 0474 553045

Sede produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82/84, I-20063 Cernusco s/N (MI) - tel.:+39 02 9290511 - Faxz:+39 02 9230690




The spaces framed with heavy lines must filled in by the carrier.
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Gber den the Contract for the international Carriage of
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Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

Carrier (name, addmss country) MONTOM sP Z 0.0.
97-200 Wawat, ul. Sadowa 27 b
NIP PL7732475806, REGON 360741401
tel. +48 533 140 000 :
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Kolejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

47 Nachioigende Frachtfinrer (Name, Anschrift, Land)

Successive carriers (name, address, country)

Miejsce i data zatadowania (miejscowos¢, kraj, data
4} Ortund Tag der Obemahme des Gutes {Ort, Land Damm)
Place and date taking over the goods (place, country, data)

Place of delivery of the goods (place, country)
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Saldo/Zuschiage
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/Supplem. charges
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Instruction as to payement for carriage

Przewozne zaplacone /frei/ Carriage paid
Przewozne nioptacone /Unfrei/ Carriage forward
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[Total to be paid

Wystawiono w dnia
2 1 Ausgefemgt in am
Established in on

15 zaptata Riickerstattu

'cxa i, 5

+NAGEL sl

22

Podpvs i
Unterschr m ot
Signature the sen

"D%womks /€: {
“und Stempel des Frachtfithre
" " )nature and stamp of the carrier

N\ - 70026 Modugno (BA)
L P :

> MONTOMSp.zo.o. .|

97-200 Wawat, ul. Sadowa 27 b -
NIP PL7732475806, REGON 360741401
/«;, tel. +48 533 }40 000
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Drukarnia Internetowa Druczki.eu, www.druczki.eu

iorcy
Unterschrift und Stempel des Empfangers
Signature and stamp of the consignee




